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SYNTACTIC EXPLICATION IN SYNCHRONIC TRANSLATION IN MODERN
THEORY OF TRANSLATION

Abstract. One of the central tasks of modern translation studies is the study of ways to achieve translation
equivalence, the ratio of the content of the original and the translation, and the language means expressing
this content. Within the framework of this problem of the relationship between the form and content of the
original and the translation, the question of the peculiarities of the application of translation transformations,
depending on the particular type of translation, oral simultaneous and written, acquires considerable interest.

The study of the methods of achieving equivalence in the simultaneous and written translation of
journalistic texts from English into Russian, which is the topic of this work, was not specially carried out not
only in theoretical, but also in practical terms, which allows us to speak about the relevance of this study.

The relevance of the research lies in the fact that recently more and more attention has been paid to the
study of the translation process by theoreticians and translation practitioners, and the study of ways to achieve
equivalence in simultaneous and written translation reveals the specifics of each of these types of translation.
An increase in the scale of translation activity, an increase in the role of translation "technology" in improving
the productivity of translators and the quality of their products, urges the task of a comprehensive study of
various types of translation with the subsequent construction of a general picture of translation activity.

The purpose of the work is to identify the main patterns when using transformations in simultaneous
translation in comparison with written translation.

To achieve this goal, it seems necessary to solve the following tasks:

- To develop methods of comparison of translations used in translation theory;

- consider the features of simultaneous translation.

Key words: syntactic, explication, synchronic, translation, modern, theory.

Introduction. Disclosure of the translation mechanism, description of the translator's actions, his strategy
and tactics are of great theoretical and practical interest. Various comparative studies help to study this
process, which takes place in the “black box” of the translator in the course of his work on the source text
and the translation text. Studying the translation process, the researcher “mentally traces the path that the
translator goes through, perceiving the source text and creating a text in the target language” [1].

Since there are different types of translation activities, and they differ significantly in each case of the
translator's actions, "it seems most fruitful to turn to the study of certain types of translation." [2]. The
specificity of different types of translation is most clearly manifested when comparing oral translation and
written translation. For this study, simultaneous translation was chosen as interpretation as the most extreme
type of oral translation, and as written translation - thematically related texts of two types: 1) non-professional
translation; 2) professional translation.

Materials and methods. The study of simultaneous and written translation was carried out on the basis of
a comparison of various types of translation transformations, which allow us to put forward some assumptions
about how the translation process is implemented [3].

Our research, the study of sources devoted to translation problems, the results of a quantitative analysis of
the applied transformations, allow us to draw the following conclusions:
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1. The types of comparisons distinguished in the theory of translation, namely the comparison of the
translated texts with their originals, the comparison of several translations of the same original made by
different translators, the comparison of the translated texts with untranslated texts in the same language, the
comparison of parallel texts in the FL and the IL , should be supplemented with one more type of comparison
- a comparison of certain types of translation based on the application of translation transformations in each
of them [4].

2. Quantitative calculations have been carried out characterizing a number of basic provisions of translation
studies and making it possible to establish a connection between the branches of translation studies that
have existed in isolation from each other until now: the connection between types of translation, qualitative
and quantitative transformations and the qualifications of a translator. Different types of translation make
it possible to identify both quantitative and qualitative features of the use of transformations in each of the
types of translation. In addition, the unequal professional level of translators determines both a quantitative
difference in the application of transformations, and a different degree of use of some transformations [5].

3. It has been established that the use of direct or indirect translation methods varies depending on the
qualifications of the translator and the conditions for the translation. There is a trend towards more use
of direct translation in non-professional translation and simultaneous translation compared to professional
translation. In written translation, non-professional translators have a lower level of professional competence
than professional translators, which explains the prevalence of direct translation in non-professional translation
compared to professional translation. In simultaneous translation, which was performed by professional
translators, direct translation is used more often than in professional written translation due to the extreme
conditions of translation [6].

4. In the compared types of translation, the transformations used are divided into 2 groups: 1) general
transformations used in both written and simultaneous translation and differ in the frequency of use; 2)
specific transformations found in one of the types of translation and not found in the other. When using
general transformations, the transformations most often mentioned by different authors were clarified and
individual transformations were identified that solve particular special problems. Specific transformations
make it possible to highlight the features of certain types of translation [7].

5. Revealed the influence of the factor of speech compression on the nature of the use of translation
transformations. Although compression is also characteristic of written translation, its application does
not play the same role as in simultaneous translation, where compression is one of the main and specific
mechanisms for translating. In simultaneous translation, for the implementation of compression, there is a
need for such transformations in which such compression is achieved. The task of the translator to achieve
compression includes, first of all, the transmission of the sender's communicative intention, therefore, only the
most necessary from the point of view of the purpose of the message is stored in the message. Compression
techniques discovered in the course of the study were differentiated into translation transformations and
omissions. Translation transformations that provide compression include both general transformations and
specific transformations. At the same time, speech compression is achieved mainly due to such transformations
that not only reduce the original text, but also facilitate the construction of speech in the target language and
the perception of the translated text by the receptors [8].

Results and discussion. An interpreter who translates consecutively is constantly facing with the same
task: to convey the content of the phrase heard as fully and accurately as possible. In addition, no matter
how high the level of training his operative memory is, he cannot do with memory alone. It is necessary to
understand the meaning of what said, that is, logically to classify speech along the way. Some translation
methodologists recommend isolating the so-called semantic peaks in the phrase heard. The experience of
using the semantic peaks methodology, however, showed that the quality of translation of each individual
phrase in the classroom increases, but the translation speed drops sharply, and this is a significant disadvantage
in translation practice [9].

The reason for the slowdown, apparently, is that, in addition to the current ones, the translator is forced
to solve another logical problem. Therefore, you have to rely on auxiliary techniques that will not lead to a
slowdown in pace. In addition, these can only be techniques, which the translator uses without distraction,
automatically. The development of the automatic skill of isolating the main thing in a sentence, we put in
the basis of exercises under the conditional name "syntactic deployment". Any syntactic explication exercise
involves two steps:

Stage 1: Translation of only the necessary composition of the sentence structure, without extensions and
additions. In the sentence: "THE III International CHRISTMAS FILM FESTIVAL, which will open on January
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2, WILL BE A NEW YEAR'S GIFT addressed to all citizens," - this is the highlighted composition: "The
Christmas film festival will be a New Year's gift." Another example: “MR JOHNSON HAS ORDERED TO
SEPARATE 2 MLN. DOLLARS TO THE NATIONAL LIBRARY for repayment of arrears on subscription
to periodicals and the purchase of domestic and foreign book publications and databases on CDs . (At the
Ist stage, only what is highlighted is given) [10].

Stage 2: Translation of the entire phrase in its entirety (translation is done from a foreign language).

A peculiar form of consolidation can be the translation of the same phrases from Russian into a foreign
one using the same two-stage method, at the end of the lesson. At the same time, the translator determines and
highlights "semantic peaks" intuitively, using word order resources and lexical means of updating information.
As can be seen from the two examples given, the subject and predicate, as well as the addition, if necessary,
always belong to the required minimum of a sentence.

It is necessary to begin the execution of the exercise on syntactic deployment when the RAM trained, and
brought into, an active state. This means that they can start from about 6-8 lessons from the beginning of the
entire training and, if possible, not stopped throughout the entire first stage of training. Inside the lesson itself,
it is also reasonable to place them not at the beginning, but after the exercises in mnemonics [11].

At the second stage of training, when there is a mastering of complex oral texts, abounding in terms, or
texts with a complex rhetorical structure (speeches of some politicians), the principle of syntactic deployment
can be used to master their style [12].

Then only a part of speech is translated, in a reduced and expanded form, and then, when the tuning to the
speaker has been realized and the translator not only perceived the complex structures and the nature of the
expansion of structures typical for him, but can also predict it, then the speech is translated by phrases (or by
paragraphs) already without preliminary support on the folded structure [13].

After you have mastered the phrasal translation using syntactic expansion, you can move on to transmitting
two phrases in a row, a whole paragraph, parts of paragraphs. First, students read in a row phrases without
expansion, and they translate them, for example:

“The Austrian federal states have acquired distinctive features. There are distinct differences in each
federal region. The centers of historical and cultural development are the capitals of the states, which played
an important role in the formation of Austria. This is especially true for the federal capital of Vienna. "Then
the full text is offered for translation [14]:

“The Austrian federal states have acquired features of ethnic, economic and cultural identity in the course
of centuries of historical development. Each federal region shows distinct differences in terms of relief,
vegetation and climate. Regional centers of historical and cultural development are land capitals such as
Graz, Innsbruck or Salzburg, which, in the past as the residences of local princes and administrative centers,
played an important role in the formation of Austria. The federal capital Vienna, which for centuries was the
center of the multinational European empire; this applies to a particular extent [15]. "

Note that in a real text, in addition to complex structures, there are also simple, uncommon structures, for
the translation of which reliance on a folded structure is not needed [16].

Conclusion. The quantitative and qualitative correlations of transformations in two types of non-
professional written translation in relation to professional written translation have been studied. When
compared with professional written translation, non-professional translations of group I, characterized as more
transformational, and non-professional translations of group II, which are less transformational, approach
professional translation to varying degrees. Quantitative data regarding some transformations indicates that
the use of transformations that differ from the transformations used in the II group of translations, not only
in quantity, but also in quality, is typical for the 1st group of written translations. When comparing, similar
features were revealed to a greater extent between professional written translation and non-professional
translations of group I and, to a lesser extent, between professional written translation and non-professional
translations of group II. Proceeding from this, written translations of the 1st group, and, accordingly, more
transformational translations, are closer to professional written translation in terms of the application of the
same subtypes of transformations and in the degree of use of transformations [17].

When comparing simultaneous translation, professional translation and non-professional translation,
similarities were found. In all types of translation, the number of general transformations far exceeds the
number of specific transformations. The discovered phenomenon confirms the thesis that in all types of
translation there are general laws due to the fact that in any type of translation the determinant of the translation
process is the language as the primary modeling system. Similarities also apply to the prevalence of different
types of common transformations [18]. So, in all types of translation, the most common transformations
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are grammatical transformations, then lexical-semantic replacements follow, then lexical-grammatical
transformations and, finally, special translation techniques. Quantitative indicators in the compared types
of translation practically coincide with respect to such types of transformations as lexical and grammatical
transformations and special translation techniques. Among the subtypes of transformations, almost the same
percentage was recorded when using such transformations as: among lexical-semantic replacements - the
method of concretization, among grammatical transformations - the replacement of parts of speech, sentence
type, sentence members and the replacement of a passive construction with an active one and vice versa [19].
When comparing simultaneous translation and the two types of written translations, differences were
also recorded, distinguishing to a greater extent simultaneous translation from written translations and
simultaneous translation and non-professional translation from professional translation and, to a lesser extent,
simultaneous translation and professional translation from non-professional written translation [20].
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KA3IPT'T AYJAPMA TEOPUACBIHAAT'BI IVIECIHIE AYJAPMAJA CUHTAKCUCTIK
TYCIHAIPMEHI KOJTJAHY

Annoramus. Kasipri aymapmaHblH OpTajblK MiHAETTEpiHIH Oipi — aygapma OallaMalbUIBIFBIHA JKETY
KOJIIApBIH, TYITHYCKa MEH ayJapMaHbIH Ma3MYHBIHBIH apaKaTbIHACHIH JKOHE OCBI Ma3MYHJIBI OUTHIpYIiH
TUIIIK KypanaapbiH 3eprrey. TymHycka MeH aynapMaHbIH HbICAaHBI MEH Ma3MYHBIHBIH ©3apa OaiIaHbICHIHBIH
OCHI TIpo0JIeMa asChIH/Ia aybI3IIa iIecre KoHe jka3zdalia ayJapMaHbIH HAaKThl TYpiHE OalIaHBICTHI aygapMa
TYPJICHAIPYACPiHIH KOJIIaHBUTY ePEKIIEeIIKTEeP] TYpabl MOCese alTapIIbIKTall KbI3bIFYIIBUIBIK TYIBIPA/IBL.

AFBUIIIBIH TUTIHEH OpBIC TUTIHE MOTIHAEP/I iJecre aynapy Ke3iHJe SKBHBAJICHTTUTIKKE XKETy 9IICTepiH
3epTTey TeK TEOPHSUIBIK EMEC, TPAKTUKAJBIK TYPFBIJIAH Ja )KYPTi3iiii, OYI OCBI 3epTTEYIiH ©3€KTIIIr Typalbl
aliTyra MYMKiHJIIK Oepei.

3epTTeyniH ©3eKTUNrl — COHFBI Ke3Aepl aynapma VACpiCiH 3epTrTeyre TEOpEeTHKTep MEH ayaapMma
MPAKTUKTEPiHIH KeOipeK KOHLUT 06IyiH/Ie XKoHe i1ecte aynapMasia OaraMaibUIBIKKA )KETY JKOJIapBIH 3ePTTeY,
COHBIMEH Karap, OJapIblH OpPKAHCHICBIHBIH EPEKIICIIKTEePiH OHE aylapMaHbIH TYpJIEPiH KapacThIpyaa.
AyaapMambuIbIK KbI3MET ayKbIMBIHBIH YJIFAIOBI, ayJapMallblUIap/blH KYMbIC OHIMJIUIITIH JKOHE OJIApAbIH
OHIMIHIH CamachklH apTTHIPyAa ayJapMa «TEXHOJOTHUSCHIHBIHY POIIHIH apTybl ayJapMaHbIH dp TYPIH KaH-
YKAKTBI 3ePTTEY MIHACTIH KOSIJIbI.

JKyMmbICTBIH MakcaThl — jka30amia aygapMaMeH CallbICTBIpFaHIa Iecne aynapMmaja TYpIeHAipyiepai
KOJIIAaHYAaFbl HETi3T'1 3aH/IbUIBIKTAPbl AHBIKTAY.

Ochbl MaKcaTKa JKeTy YIIiH KeJleci MiHIETTep/l ey KaxeT:

- ay/lapMa TeOPHSIChIH/Ia KOJIAHBUIATHIH aylapMaiap/bl CAIbICTBIPY 9MIICTEPiH 3ipiey;

- Iecne aynapMaHbIH €pPeKIIeTIKTepiH eCKepy.

Tyiiinai ce3aep: CHHTAKCHUCTIK, SKCIUTMKATHBTI, CHHXPOH/IBI, aylapMa, MOJCPH, TEOPHSI.
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CUHTAKCUYECKOE PASBEPTBIBAHUE B CHUHXPOHHOM INEPEBOJE
B COBPEMEHHOI TEOPUU NNEPEBOJIA

Annoranus. OIHa U3 NEHTPATBHBIX 331349 COBPEMEHHOTO MEPEBO/Ia - U3yUEHHUE CIIOCOO0B JOCTHIKECHUS
MEPEeBOTYECKON IKBUBAIIEHTHOCTH, COOTHOIIICHUS COAEPIKAHUS OPUTHHANA U TIEPEBOJIA, S3BIKOBBIX CPEICTB
BBIPXCHHS ATOTO COiepKaHus. B pamkax JaHHOM TpoOIeMbl COOTHOIIEHHS (HOPMBI M COJIEPIKAHSI OpUTHHATIA
Y TIepeBojia 3HAYUTEIBbHBIH HHTEPEC MPUOOPETaeT BOIMPOC 00 OCOOCHHOCTSX MPUMEHEHHS MEPEBOTYECKUX
peoOpazoBaHMii B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOTO BHJIa TIEPEBO/Ia, YCTHOTO CHHXPOHHOTO U MTUCHMEHHOTO.

W3ydeHnne METOA0B TOCTIIKEHUS SKBUBAJICHTHOCTH TIPU CHHXPOHHOM IIEPEBOJIC TEKCTOB C aHTIIMICKOTO
Ha PYCCKHIA, IIPOBOUIIOCH HE TOJHKO B TEOPETUYECKOM, HO M B TIPAKTUYECKOM IUIaHE, YTO TIO3BOJISIET HAM
TOBOPHUTH 00 aKTyallbHOCTH JAHHOTO UCCIICOBAHUSI.

AKTyanbHOCTh HCCJICIOBAaHUS 3aKJIIOYACTCsl B TOM, YTO B TIOCIEIHEE BpeMs Bce OOJbIlle BHHUMAaHUS
YACINSETCS W3YYEHHUIO Tpollecca MepeBoja TEOPETHKAMH U MPAKTHKAMU TIepeBojia, a M3y4YeHHUE CIIOCOOOB
JOCTHKECHHUS SKBHUBAJICHTHOCTH B CHHXPOHHOM II€PEBOJIC PACKPHIBACT CHEIM(HUKY KaXKIOTO M3 HUX. ITH
BH/IbI TIEPEBOJIA. YBEIMUYEHHE MACIITA00B MIEPEBOMUECKON IeATEIBHOCTH, TTOBBIIIICHNE POJIU TIEPEBOIIECKOM
«TEXHOJIOTUW» B TOBBINICHUH TPOU3BOIUTEILHOCTH TPYy/Aa TEPEBOJYMKOB W Ka4eCTBa HMX MPOAYKIIUU
BBIJIBUTAET 3371a9y KOMIUIEKCHOTO M3Y4YCHHS Pa3IUYHBIX BHUJOB IEPEBOJA C TMOCIEIYIOIIUM ITOCTPOSHUEM
00I11el KapTUHBI TIEPEBOTYECKON ICATEIBHOCTH.

Llenb paboThI - BEISIBUTH OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH ITPH HCIIOIL30BaHUH ITPE0OPaA30BaHMI B CHHXPOHHOM
MIepeBoJIe TI0 CPABHEHUIO C ITMCbMEHHBIM MIEPEBOJIOM.

Juts nocTHKEHUs ATOH 1eIr HeoOXOAMMO PEIUTh CIEIYONIUE 3a/1a9u:

- pa3paboTaTh METO/IbI CPABHEHUS TIEPEBO/IOB, UCIIOJIb3yEMbIC B TEOPHH IIEPEBOJIA;

- YUUTBHIBATh 0COOCHHOCTH CHHXPOHHOTO TIEPEBO/Ia.

KuroueBbie ci10Ba: CHHTaKCHYECKUH, SKCIUTMKAIIMOHHBIIN, CHHXPOHHBI, TIEPEBO/l, COBPEMEHHBII, TEOPHSL.
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JOCTUXEHUA AKAJEMUKOB HAH PK

HOBBIN BKJAJI B IEJATOTMYECKY1O
HAYKY KA3AXCTAHA

B mocnemnue Tompl S KOHCYABTHPYIO MOJOIBIX YYEHBIX, HO B OCHOBHOM YHTal0 HOBBIE HaydHBIC
TpyAbl YUEHBIX cTpaHbl. Cpemn HUX 0c000 BBIACHHI OBl paboTy akameMnka HammoHaapHOW aKaJIeMHH
Hayk PecrmyOonmkm Kazaxcran, mokTOopa IMemarormuyeckux Hayk, npodeccopa  AObUTKackiMOBOW ALE.
«MonepHu3zanus cuctemsl oopa3zoBanns B PecrryOnmke KazaxcTam» Ha Tpex sI3pIKax — Ka3aXxCKOM, PyCCKOM
u anmmiickoM. Hayunoe m3manme (Ammarsl: Mexkren, 2021. — 218c.). Jlaaayto paboTy OHa MOCBSTHIIA
npenctosmemMy 30-1eTHI0 HE3aBUCUMOCTH CTpPaHBL. PerieH3eHTaMu SBISIFOTCS SKC-MHHUCTPBI 00pa30BaHUS
u Hayku Kazaxcrana — Ilpesunent HanumonansHol akagemun Hayk PK, akajgemMuk, JOKTOp XUMHYECKHUX
Hayk, ipodeccop XKypurnoB M.JK. n pextop Kazaxckoro HallmoOHAIBHOTO YHUBEPCUTETa UMEHN allb-Dapadu,
MTOYeTHRIN akafgeMuk HammonampHOW akamemuu Hayk PK, mokrop ¢umimonormdecknx Hayk, mpodeccop
Tytime6aeB XK .K., pabora pekoMmeHmoBaHa Accorrariieii BEICIINX YUeOHBIX 3aBeneHuit PK.

BrrmeniepeuncnenHoe npugaeT OOJBITYI0 BECOMOCTH BBIITOTHEHHOMY mpodeccopoM AOBLTKACBIMOBON
A E. maygaHomy Tpymy.

OpmHako Tpexae deM TepedTH K aHamm3y padoThl XoTed Obl CKa3aTh O cleayromeM. B yueOHmMKaX
COBETCKOTO Tieprona pa3BuTus Kazaxcrana ckazano: «Kazaxu Bean KoueBO# W MOITYKOUEBOH 00pa3 *KU3HU,
HE WMeNH THCbMEHHOCTH W HaceJieHHe TOYTH IIOTOJIOBHO OBIIO O€3rpaMOTHBIM». DTO YTBEp)KIEHHE
COOTBETCTBYET MCTHHE JIUITH OT9acTh. [leno B ToM, uTo 10 OKTIOphCKOH peBooruu 1917 roma kazaxckoe
HaceJIeHHe TI0Ih30BaJIOCh apaOCKUM an(aBUTOM U JTATHHHUIIEH, OMHAKO TOYHBIX CTATHCTUYECKUX JAHHBIX IO
YHCIIEHHOCTH JIIOACH, BIAJICIOIINX apaObCKOi MMChMEHHOCTBIO HET.

Cucrema 00pa30BaHuUs CTPAHBI ABIAETCS KIIOUYEBOM AJIs IIOOOTO HAPOAA, KOTOPast CTPEMHUTCS U IBUIKETCS
[0 TIPOTPECCHUBHOMY TIYTH Pa3BUTHS, YTOOBI HE OTCTaTh OT MEPENOBBIX TOCYNapcTB MHUpa. VI HaM BakHO
OBLTO M3YYHTH ITAITBl M HAITpaBleHHs pa3BuTHs Kasaxcrana Bo MHOTHX cdepax, u, IPeke BCEro, B CUCTEME
obpazoBanus. OTpamHO, YTO ITY OTPOMHYI0 pabOTy CMOTIIA peaTi30BaTh YUCHBINH-TIeNaror B inie mpodeccopa
AobrputkaceiMoBoit ALE. B cBoeli paboTe oHa pazmenmia pa3BUTHE CHCTEMBI oOpa3oBanms B Kazaxcrane Ha
pa3iMYHBIEC ATAMbl B KU3HENEATEIHPHOCTH Ka3aXCKOTO HapoJa — CPETHEBEKOBBIH, MEPHO MPUCOSTNHEHUS
k Poccwuiickoit mmmepun (1731-1917rr.) u coBerckmii (1918-1991rT.). ABTOp MOKa3ana, 4TO Ka3axu HE Ha
ITyCTOM MECTE CTPOMIIN OyIyIiee CBOEro 00pa3oBaHMsI, IPHU ATOM MPEOAOIETH MHOKECTBO TPYIHOCTEH.

W3BecTHO, UTO B COBPEMEHHOM MUPE TOCTONHBI YBaXKEHHUS TOJIBKO T€ HAPOIBI, KOTOPHIE TIOMHST U UTAT
CBOIO MICTOPHIO KaKOW-ObI OHA He OblIa, XOPOIIIO 3HAIOT TOCTIKEHHS W TPOOJIEMBI CETOHSIIHETO JTHS, M Ha
OCHOBE dTHX 3HaHWH CO3JAI0T OyAyIllee CBOETo TOCyAapcTBa M XKHUBYIIETO B Heil Hapona. biaromaps Takum
Hay4YHBIM paboTaM MBI MO0 KPYIIHIIAM BO3POXKAaeM MCTOPHIO Ka3axCKOTO Hapojia B MPOIUIOM B Pa3IWIHBIX
OTpAaCIISIX 3HAHUU.

B Hacrosiiee Bpemsi ka3zaxcTaHIIaM Ba)KHO 3HATh B KAKOM HAaIlpaBJIEHUH JIOJDKHA Pa3BUBATHCA CHCTEMa
oOpaszoBanusi Kazaxcrana, 3Ty mpoOiieMy aBTOp CMOIVIa PacKpbITh B MEPBOM pazzene cBoero Tpyaa «O
TEHCHIINAX PA3BUTHS CHCTEMbI 00pa30BaHUS B COBPEMEHHOM MHPEY.

B nenom, HaygHOE M3aHUE TIOCBSIIIEHO M3YUYCHHUIO M aHAIN3Y COCTOSHHS M Pa3BUTHS CUCTEMBI OOIIETO
CpPEeIHETO ¥ BBICIIIEr0 00pa30BaHNs, B TOM YHCIIE TIEJarOTHIECKOTO 00pa30BaHus M TOBBIIICHNS KBATH(PHKAIINN
MeIarormueCKUX pabOTHUKOB, B TOCTCOBETCKUH MEPHOJI CTAHOBJICHHS M pa3BUTHS He3aBucuMoro Kazaxcrana.

locymapctBennas monutuka Pecryonumkn Kazaxcran B ob6mactu oOpazoBamms mocie 1991 roma
OCYIIECTBIISUIACh B HANpaBIeHUH pPePOpPMUPOBAHUS 3aKOHOAATENbHOW 0a3bl, M3MEHEHHS CHCTEMBI
yIpaBieHus 1 GUHAHCUPOBAHUS B KOHTEKCTE TIOCTaBJICHHOHN [aBoit rocymapcersa H.HazapOaeBsiM 3amaun
10 Ka4eCTBEHHOMY IIPpe0Opa30BaHNIO BCEH CUCTEMBI 00pa30BaHMs, KOTOPOE SIBISAETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX
JJIEMEHTOB CTAHOBJICHHS CYBEpEHHOTO TOCYAapCTBA, €T0 PEaTbHOW MOJUTHYECKOW W DKOHOMHYECKOH
HE3aBUCUMOCTH. B 3TO¥ CBsI3M MOiepHH3aIHsI 00pa30BaHUS HAPSMYTO CBSI3BIBATIACH C TPOOIEMaMU Pa3BUTHS
BCEro o0IIecTBa U M3MEHEHUSMH, MPOUCXOAIINMU B TIOJIUTHKE, HICOJIOTHH, SYKOHOMUKE M COIHAIbHOM
cthepe.

CoBpeMeHHas cucTeMa 00pa30BaHMs HaIIel CTpaHBl ObUTa 3aJIokeHa B KOoHIE 90-X TOIOB IMPOIILIOTO
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Beka Tpemsi 0a30BBIMHM JOKyMeHTaMu: 3akoHoM «O0 oOpazoBaHumM», [ocymapcTBeHHOW MNpoOrpaMMoin
«O6pa3zoBanue» u [ ocynapcTBeHHBIMH CTaHIAPTaMH 00Pa30BaHUS, TPY 3TOM INIAaBHBIM CHCTEMO0OPa3yIOINUM
NPUHLIUIIOM pedOpPMBI CTal MEPEeXo] OT MOIEIN «00pa3oBaHUE IS BCEX» K MOJENIN «00pa3oBaHUE MO
BEIOOPY».

ITpodeccop AoObutkaceiMoBa A.E. BcecTopoHHE ocBeTHsIa XOI pedOpMUpPOBaHHS CHUCTEMBI OOIIEro
cpenHero oopaszoBanus B Kazaxcrane, KoTopas B IIOCIIETHHE TO/IBI IPOBOIMIIACH B CICAYIOIINX HAIPaBICHUIX
— BBEJCHUS 12-leTHero oOpa3oBaHMs; U3MEHEHUS COJCp)KaHMS OOpa30OBaHMS M METOIUKH OOYYEHHS;
00513aTeIbHOTO W3YYEHHs TpeX S3BIKOB (Ka3axXCKUH, PYCCKHH, aHTIMHCKHUI); pPasBHTHS SIEKTPOHHOTO
00y4eHus; BBEICHUS MOMYNIEBOro ()MHAHCHPOBAHUS; CTPOMTEILCTBA HOBBIX 3MAHMH IS IIKOJ, KOTOPBIC
CTaJIM OCHAIIATHCSI COBPEMEHHBIM 000PYI0BaHUEM U TEXHHUKOH.

MonepHu3zanus CHUCTeMbl 00pa3oBaHHs ObUIa OPHEHTHPOBaHa Ha OOECHeYeHHE pPaBHOTO JIOCTyIa
IIKOJIEHUKOB K KaueCTBEHHOMY CpelHEeMYy 00pa30BaHHIO, HE3aBUCHMO OT WX HAIMOHAJBHOCTH M MecTa
NPOXKMBAHUS, & TAKKE YIOBICTBOPEHUE MOTPEOHOCTH KaXKIOW JIMYHOCTH, BCETO OOILIECTBA U TOCYAapCTBa B
1enom. B ocHOBY nporpamm 00pa3oBaHust Uil BCEX YPOBHEH 3aJ10)KeHa CUCTEMa IECHHOCTEW MapHOTHYECKOTO
Axta «MoHrimik En» — ka3axcTaHCKUI MaTpHOTU3M, TPAKIAHCKas OTBETCTBEHHOCTh, YBXKEHHE K TPYLY M
T.IL.

Bonpuioe BHMMaHuEe aBTOpP B CBOEH padoTe yjienwia pa3sBUTHIO BBICHIErO 0Opa3OBaHUS, NMPH KOTOPOI
OCHOBHOHM TEHJEIHEH CTaj OTKa3 OT roCyJapCTBEHHOW MOHOIONMHU Ha oOpaszoBaHue. Kak ciencreue, Ha
PaBHBIX YCIIOBHSIX Ha4aj Pa3BHBATHCS HETOCYJAPCTBEHHBINH CEKTOP 0Opa30BaHMUs M OH TOJIYYHI JOCTOHHOE
MECTO B OOIIECTBE.

MOXHO ¥ JaJIbIle IEPEUNCIISTh BCE JOCTHKEHHS CTpaHbl 3a 30-J1eTHUi Teproj Halleil He3aBUCUMOCTH, O
KOTOPBIX BCE MBI XOpomIo 3HaeM. {1t Hac 0oJiee BayKHBIM SIBISIETCS TO, YTO aBTOP CyMelia ¢ HayYHOM TOYKH
3peHUsI BCECTOPOHHE M IIUPOKO PACKPHITH TOCTHIKCHUS HAIIEro0 rocylapcTBa B MOACPHU3AIUU CHCTEMBI
00pa30BaHus B COOTBETCTBUY C TSHACHIIMAMHU ee pa3BuTHs B Mupe. B ntore Pecry6nika Kasaxcran Bo MHOrom
YCIELIHO BIHCAllach B MUPOBOE 00pa30oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO. HECOMHEHHO, IITaBHYIO HAIIPABIISIONLYIO
¥ KOOPJMHUPYIOIIYIO posib B 3ToM chirpant Endacer — nepssiit [Ipe3unent Hamero rocynapcrsa Hypeynran
Aobumesny Hazapbaes, o yem npodeccop AdbuikackiMoBa A.E. noctatouHo nonpoOHO paccKpbuia B CBOEM
Hay4YHOM TpPY/IC.

Axanemuk HanmonanabHol akageMun
Hayk Pecny0siuku Kazaxcran, 10KTop
¢uiocopckux Hayk, npodeccop

KmubexoB Jocmyxamen KumnoexoBuu
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